
1. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
 núges odaborpmoc y odañesid ah es otnemurtsni etsE 

las siguientes normas.
 III TAC nóisneT erboS 330-2-01016 ,1-01016CEI 

300V Grado de Polución 2
IEC61010-031
IEC61326

 saicnetrevda sal eneitnoc senoiccurtsni ed launam etsE 
y normas de seguridad que deben ser observados por 
el usuario para garantizar un funcionamiento seguro 
del instrumento y mantenerlo en optimas condiciones 
de seguridad. Por ello, lea completamente este manual 
de instrucciones antes de utilizar por primera vez el 
instrumento.

#  ADVERTENCIA
• sal adnerpmoc y ael otnemurtsni le razilitu ed setnA  

instrucciones de manejo contenidas en este manual.
• arap onam a senoiccurtsni ed launam etse edrauG  

utilizarlo como referencia cuando sea necesario.
•  anosrep anu olrazilitu ebed olós otnemurtsni etsE  

cualificada y especializada. También debe utilizarse 
estrictamente como se indica en este manual de 
instrucciones. KYORITSU no acepta la responsabilidad 
por cualquier daño o lesión causado por un mal uso o 
incumplimiento de las instrucciones o procedimientos 
de seguridad.

• senoiccurtsni sal sadot riuges y rednetne ed eserúgesA  
de seguridad indicadas en este manual.

Asegúrese de seguir las indicaciones descritas 
anteriormente. No seguir las instrucciones puede ser 
causa de lesiones o daños al instrumento.

　  olobmís lE #  marcado en el instrumento significa 
que el usuario debe leer la sección relevante de este 
manual de instrucciones para una utilización segura del 
instrumento.

 launam etse ed saton sal etnematneta reel eserúgesA 
indicadas con este símbolo # .
#  PELIGRO y senoicidnoc sal arap odavreser átse  

acciones que probablemente pueden 
causar daños serios o fatales.

#  ADVERTENCIA senoicidnoc sal arap adavreser átse  
y acciones que pueden causar 
daños serios o fatales.

#  PRECAUCIÓN y senoicidnoc sal arap adavreser átse  
acciones que pueden causar daños al 
usuario o al instrumento.

#  PELIGRO
•  laicnetop nu noc sotiucric ne senoicidem ecilaer acnuN  

de 300V CA o CC o superior.
•  sesag ed aicneserp noc senoicidem razilaer etnetni oN  

inflamables. Por otra parte, el uso del instrumento 
puede producir chispas que pueden llegar a producir 
explosiones.

•  erpmeis eserúgesa ,senoicaborpmoc ecilaer odnauC  
de mantener sus dedos detrás de las barreras de 
seguridad en los cables de prueba.

•  eicifrepus al is senoicidem acnun razilaer etnetni oN  
del instrumento o sus manos están húmedas.

• ecilaer sartneim otnemurtsni le acnun arba oN 
mediciones.

#  ADVERTENCIAS
• anugla avresbo is senoicidem razilaer etnetni acnuN  

anomalía, como la carcasa rota, cables de prueba 
rotos y partes metálicas expuestas.

•  agnet sartneim senoicnuf ed rotceles le aveum oN  
conectadas las puntas de los cables de prueba al 
punto a medir.

• nóicacifidom anugnin ecilaer in soibmacer elatsni oN  
del instrumento. Devuelva el instrumento a su 
distribuidor para repararlo o calibrarlo.

•  led eicifrepus al is saíretab sal razalpmeer etnetni oN  
instrumento está húmeda.

• ed selbac sol ed satnup sal ratcenocsed ed eserúgesA  
prueba del punto a medir antes de abrir el instrumento 
para el cambio de las baterías.

#  PRECAUCIÓN
• eserúgesa nóicidem reiuqlauc razilaer ed setnA  

de que el selector de funciones está situado en la 
posición adecuada.

 ,los la etnematcerid otnemurtsni le agnopxe oN  •
temperaturas extremas o al rocío.

nu etnarud otnemurtsni le razilitu a ayav on odnauC  •
largo periodo de tiempo, guárdelo en el envoltorio 
después de retirar las baterías.

y odemúh oñap nu ecilitu otnemurtsni le raipmil araP  •
detergente. No utilice abrasivos o disolventes.

Categorías de medición (categorías sobre-tensión) 
Para asegurar un funcionamiento seguro con los instrumentos 
de medición, la IEC 61010 establece estándares de seguridad 
para distintos entornos eléctricos, organizados de o a CAT IV, 
y nombrados como categorías de medición.

 sopiuqe ed soiramirp socirtcéle sotiucriC  :  II TAC
conectados a una toma de corriente a través de 
un cable de alimentación.

CAT III :  Circuitos eléctr icos pr imarios conectados 
directamente al cuadro de distribución, y a 
alimentadores desde el cuadro a las tomas de 
corriente.

2. CARACTERÍSTICAS
selbac sol noc ollislob ed latigid ortemítlum nu se etsE 

de prueba insertados en el mismo instrumento y 
presentado en un estuche tipo agenda.

• dadiruges ed samron sal núges odañesiD  
internacionales:

 III .TAC nóisnet erboS 330-2-01016 ,1-01016CEI 
300V Grado de polución 2

 arap dadirugeS ed sotneimireuqeR( 130-01016 CEI 
cables de prueba)

• sal ed nóicarud al ragnolorp arap ocitámotua odagapA  
baterías.

• arutcel ed oeuqolB  DATA HOLD .
• .dadiunitnoC y sodoiD ed nóicaborpmoC  
• .negram ed acitámotua nóicceleS  
• .saicneucerf ed nóicideM  
•  Función DUTY .

ne oslup led odoireP / osluP led dutilpmA .aserpxE(  
porcentaje)

3. ESPECIFICACIONES
• Margen de Medición y Precisión

(23±5ºC, menos del 45%～75% H.R.)

VCC (selección automática de 5 márgenes): Impedancia 
de entrada aproximada 10MΩ
Margen Margen de medición Precisión
400mV

0 ～ 600V ± 0,8%lect. ± 5dgts.4V
40V

400V
600V ± 1,0%lect. ± 5dgts.

VCA (selección automática de 4 márgenes): Impedancia 
de entrada aproximada 10MΩ
Margen Margen de medición Precisión

4V

0 ～ 600V

± 1,3%lect. ± 5dgts (50 / 60 Hz)
± 1,7%lect. ± 5dgts (～ 400 Hz)40V

400V ± 1,6%lect. ± 5dgts (50 / 60 Hz)
± 2,0%lect. ± 5dgts (～ 400 Hz)600V

RESISTENCIA (selección automática de 6 márgenes)
Margen Margen de medición Precisión
400Ω

0 ～ 40MΩ ± 1,0%lect. ± 5dgts.
4kΩ

40kΩ
400kΩ
4MΩ

40MΩ ± 2,5%lect. ± 5dgts.

COMPROBACIÓN DE DIODOS Y CONTINUIDAD
FUNCIÓN Margen de medición

Comprobación de 
diodos Intensidad de prueba aprox. 0,4mA

Comprobación de 
continuidad

Se activa un indicador acústico por 
debajo de alrededor 120Ω

CAPACIDAD (selección automática de 6 márgenes)
Margen Margen de medición Precisión

4nF

～ 200μF

± 5,5%lect. ± 10dgts.
40nF ± 3,5%lect. ± 10dgts.

400nF
± 3,5%lect. ± 5dgts.4μF

40μF
200μF ± 4,5%lect. ± 5dgts.

FRECUENCIA (selección automática de 6 márgenes) 
FUNCIÓN DUTY
Margen Margen de medición Precisión
10Hz

～ 10kHz
Sensibilidad de entrada: más 

de 1,5V (RMS) 
± 0,1%lect. ± 5dgts.100Hz

1000Hz
10kHz

DUTY
 0,1 ～ 99,9%

(Amplitud del pulso / Periodo 
del pulso)

 ± 2,5%lect. ± 5dgts.

• Normativas:
IEC61010-1
IEC61010-2-033

 ed odarg ,V003 III TAC nóisnet erboS 
polución 2

 ed odarg ,V006 II TAC nóisnet erboS 
polución 2

IEC61010-031
IEC61326 (EMC) , EN50581 (RoHS)

• Sistema Operativo: modo ΔΣ
• Indicación:

 ,9993 ed omixám rolav nu noc odiuqíl latsirc ed allatnaP 
(ACV, DCV, Ω, F), unidades y símbolos.

• Indicación de sobre margen:
Se muestra en la pantalla la indicación OL .

 ed negram la roirepus aes rolav le euq ed osac nE 
medición efectivo, en la posición Ω.

• Selección automática de margen:
rolav le odnauc roirepus negram nu anoicceles eS 

indicado es superior de 3999. Se selecciona un margen 
inferior cuando el valor indicado es inferior de 360.

• Tiempo de muestreo: Aprox. 400ms.
•  al odnazitnarag( dademuh y arutarepmet ed negraM  

precisión):
23ºC±5ºC Humedad relativa: inferior del 75%.

• Margen de temperatura y humedad de funcionamiento:
0ºC～+40ºC Humedad relativa: inferior del 80%.

• Margen de temperatura y humedad de almacenamiento:
-20ºC～+60ºC Humedad relativa: inferior del 70%.

• Resistencia de aislamiento:
M01 ed roirepuS Ω/1000V CC entre el circuito eléctrico 

y el envolvente.
• Rigidez dieléctrica:

le ertne sodnuges 5 etnarud AC V0743 ed roirepuS 
circuito eléctrico y el envolvente.

• Protección Sobrecargas:
Tensión: 720V (RMS) 10 segundos
Resistencia: 250V (RMS) 10 segundos
Diodos / Continuidad 250V (RMS) 10 segundos
Capacidad 250V (RMS) 10 segundos
Frecuencia 250V (RMS) 10 segundos

• Dimensiones: 107x54x10 aprox.
• Peso: 70g aprox. (incluidas las baterías)
• Alimentación:  o V5,1 ed 44RL opit saíretab soD  

equivalentes.
• Accesorios: Dos baterías LR44

Estuche
Manual de instrucciones.

#  PRECAUCIÓN
• nóiccetorp al se etnemroiretna sadacidni senoisnet saL  

contra sobre cargas (protección contra sobre 
tensiones) del instrumento.

• sadacidni senoisnet sal rasaperbos on ed eserúgesA  
anteriormente.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

4. DESCRIPCIÓN DEL INSTRUMENTO

1) Selector de Funciones 5) Cables de Prueba
2) Pantalla 6) Barrera
3) Pulsador de Selección 7) cables
4) Pulsador DATA HOLD

sagracsed artnoc dadiruges anoicroporp    :arerraB
eléctricas y asegura el aire mínimo requerido y 
distancia de fuga.

 senopat sol y abeurp ed selbac sol razilitu y rigelE    :selbaC
que son adecuados para la categoría de medición. 
     Cuando se combinan el instrumento y los cables de 
prueba y se utilizan juntos, se aplicará la categoría 
inferior a la que pertenezca cualquiera de ellos.

5. PREPARACIÓN
5-1 Comprobación de las Baterías

   Sitúe el selector de funciones en una de las 
posiciones que no sea OFF.

      Si las indicaciones de la pantalla son claramente 
visibles y no se muestra la indicación BT, la 
tensión de las baterías es correcta.

      Si no se muestra nada en la pantalla o se muestra 
la indicación BT, sustituya las baterías de acuerdo 
con la sección 9: Cambio de las Baterías.

6. MEDICIONES
6-1 Medición de Tensión (VCC, VCA)

#  PELIGRO
•  ocirtcéle euqohc elbisop nu rative ed nif le noC   

fortuito, no realice nunca mediciones en circuitos con 
un potencial de 600V CA/CC o superior (potencial 
eléctrico con respecto tierra 300V CA/CC).

• sartneim senoicnuf ed rotceles le acnun aveum oN  
este realizando una medición.

• led asacrac al noc senoicidem acnun ecilaer oN   
instrumento abierta.

6-1-1 Medición de Tensión CC (DCV)
⑴ Sitúe el Selector de funciones en la posición   .

 senoicacidni sal allatnap al ne narartsom eS  
AUTO y  � .

⑵   Conecte la punta del cable de prueba negro al 
punto negativo del circuito a medir y la punta del 
cable de prueba rojo al punto positivo del circuito a 
medir, el valor medido se mostrará en la pantalla. Si 
conecta las puntas de los cables de prueba de otro 
modo se mostrará el símbolo - en la pantalla.

6-1-2 Medición de Tensión CA (V CA)
⑴ Sitúe el Selector de funciones en la posición .

senoicacidni sal allatnap al ne árartsom eS  
AUTO y  � .

⑵   Conecte las puntas de los cables de prueba al circuito 
a medir. El valor medido se mostrará en la pantalla.

Nota:   Incluso si cruza las puntas de los cables de prueba 
en el margen de 4V CA, el instrumento puede 
indicar 2~5 dgts.

6-2 Medición de Resistencia
#  PELIGRO

•  on ,ocirtcéle euqohc ed sorgilep rative ed nif le noC  
realice nunca mediciones en circuitos donde pueda 
existir potencial eléctrico.

•  led asacrac al noc senoicidem acnun ecilaer oN  
instrumento abierta.
⑴ Sitúe el Selector de funciones en la posición .

   Se mostraran en la pantalla las indicaciones 
AUTO y MΩ . Asegúrese de que se muestra 

en la pantalla la indicación OL , luego una las 
puntas de los cables de prueba y compruebe que 
la pantalla indica 0 .

⑵ a abeurp ed selbac sol ed satnup sal etcenoC   
ambos extremos de la resistencia a medir.

 El valor medido se indicara en la pantalla.
 edeup ,abeurp ed selbac sol ed satnup sal azurc iS   :atoN

ser que el valor indicado no sea 0 .
 ed selbac sol ed aicnetsiser al a odibed se otsE    

prueba y no un fallo.
6-3 Comprobación de Continuidad y Diodos

#  PELIGRO
•  on ,ocirtcéle euqohc ed sorgilep rative ed nif le noC  

realice nunca mediciones en circuitos donde pueda 
existir potencial eléctrico.

• led asacrac al noc senoicidem acnun ecilaer oN  
instrumento abierta.

6-3-1 Comprobación de Continuidad
⑴ Sitúe el Selector de funciones en la posición  �/ .

   Las indicaciones y se mostraran en la pantalla.
   Asegúrese de que se muestra en la pantalla la 
indicación OL , luego una las puntas de los cables 
de prueba y compruebe que la pantalla indica 0 .

⑵ a abeurp ed selbac sol ed satnup sal etcenoC   
ambos extremos de la resistencia a medir.

   El valor medido se indicara en la pantalla. El indicador 
acústico se activará por debajo de los 120Ω.

 edeup ,abeurp ed selbac sol ed satnup sal azurc iS   :atoN
ser que el valor indicado no sea 0 .

 ed selbac sol ed aicnetsiser al a odibed se otsE    
prueba y no un fallo.

6-3-2 Comprobación de Diodos
⑴ Sitúe el Selector de funciones en la posición �/ .

 Se mostraran en la pantalla las indicaciones y .
⑵   Seleccione el modo de comprobación de diodos 

p res ionando e l pu lsado r SELECT . En la 
pantalla se mostrarán las indicaciones � y V .
Asegúrese de que se muestra en la pantalla la 
indicación OL , luego una las puntas de los cables 
de prueba y compruebe que la pantalla indica 0 .

⑶ la orgen abeurp ed elbac led atnup al etcenoC   
cátodo del diodo y la punta del cable de prueba 
rojo al ánodo del diodo.
  En la pantalla se indicará la tensión de conducción 
del diodo.

⑷ la orgen abeurp ed elbac led atnup al etcenoC   
ánodo del diodo y la punta del cable de prueba 
rojo al cátodo del diodo.

 al allatnap al ne árartsom es etnemlamroN  
indicación OL .

 otnemurtsni le is otcerroc átse odoid lE   :nóisulcnoC
indica lo descrito en los pasos ⑶ y ⑷ .

 satnup sal ertne otreiba otiucric le noc nóisnet aL   :atoN
de los cables de prueba es de 1,5V (intensidad de 
medición aproximada 0,4mA).

6-4 Medición de Capacidades.

#  PELIGRO
•  on ,ocirtcéle euqohc ed sorgilep rative ed nif le noC  

realice nunca mediciones en circuitos donde pueda 
existir potencial eléctrico.

• led asacrac al noc senoicidem acnun ecilaer oN  
instrumento abierta.

• serodasnednoc sol sodot ragracsed ed eserúgesA  
antes de realizar mediciones.

⑴ Sitúe el Selector de funciones en la posición .
   En la pantalla se mostrarán las indicaciones AUTO
y nF .

⑵   Presione el pulsador SELECT , el instrumento debe 
indicar 0 .
 En la pantalla se mostrarán las indicación .

⑶  sol ne abeurp ed selbac sol ed satnup sal etcenoC   
terminales del condensador a medir.

 En la pantalla se mostrará el valor medido.
  Las unidades de medida nF y F se escogerán 
y mostrarán automáticamente según el valor medido.

 ne opmeit núgla radrat edeup otnemurtsni lE   :atoN
realizar la medición según la capacidad a medir.

4< adidem dadicapaC  μF El tiempo de medición es 
alrededor de 2 segundos.
  Capacidad medida <40μF El tiempo de medición es 
alrededor de 7 segundos.
  Capacidad medida <100μF El tiempo de medición es 
alrededor de 15 segundos.

6-5 Medición de Frecuencia

#  PELIGRO
•  ocirtcéle euqohc elbisop nu rative ed nif le noC  

fortuito, no realice nunca mediciones en circuitos con 
un potencial de 300V CA/CC o superior (potencial 
eléctrico con respecto tierra 300V CA/CC).

• sartneim senoicnuf ed rotceles le acnun aveum oN  
este realizando una medición.

• led asacrac al noc senoicidem acnun ecilaer oN  
instrumento abierta.

 La frecuencia se mide mediante la función ACV y 
presionando el pulsador Hz / DUTY .

rodaslup led osu la etnerefeR Hz / DUTY , diríjase 
a la sección 7-1 Pulsador Hz / DUTY de este manual 
de instrucciones.

 ed se adidem res edeup euq aminím adartne aL  :atoN
aproximadamente 1,5V.

7. COMO UTILIZAR LOS PULSADORES DE FUNCIÓN
7-1 Pulsador SELECT, Hz/DUTY

 YTUD/zH ,TCELES rodaslup le ,nóicnuf adac nE 
actúa de forma d i ferente vea las s igu ientes 
indicaciones para el uso del mismo.

• AC V ed nóicideM  
(el pulsador actúa como Hz / DUTY)

,nóisneT ed nóicidem ed odom le anoicceleS 
Frecuencia o DUTY.

 le anoicceles es etnemlaicini ,AC V ed nóicnuf al nE 
modo de medición de tensión.

rodaslup le odnanoiserP Hz / DUTY, se cambia el 
modo de medición siguiendo la siguiente secuencia.
Tensión Frecuencia DUTY

•   Medición de V CC, Ω y Capacidades
(el pulsador actúa como REL Δ)
Indica la diferencia entre valores medidos.
 Cuando se ha seleccionado una función (VCC, 
y Capacidades), el valor medido se memoriza 
presionando el pulsador SELECT y después, se 
indica en la pantalla la diferencia entre el valor 
memorizado y el valor que se está midiendo.

 nóicacidni al ,rolav nu odaziromem ah es odnauC( Δ
se muestra en la pantalla)

le odnanoiserp esrarrob edeup odaziromem rolav lE 
pulsador SELECT de nuevo.
Borrado Memorizado

• sodoiD / dadiunitnoC ed nóicaborpmoC 

 y sodoid ed nóicaborpmoc al ertne aibmaC( 
continuidad)

 nóicaborpmoc ed odom le anoicceles es etnemlaicinI 
de continuidad.

rodaslup le odnanoiserP SELECT , el modo de 
medición cambia siguiendo la siguiente secuencia.
 Comprobación de continuidad Comprobación 
de diodos

7-2 Pulsador DATA HOLD
 edeup es senoicnuf sal sadot ed odidem rolav lE 

retener en la pantalla.
rodaslup le odnanoiserP DATA HOLD , la 

indicación DH se mostrará en la pantalla mientras 
se mantiene retenido el valor medido.

rodaslup le oveun ed odnanoiserP DATA HOLD , la 
indicación DH se dejará de mostrar el valor 
medido dejara de ser retenido en la pantalla.

8. APAGADO AUTOMÁTICO
etnemadamixorpa avitca es ocitámotua odagapa lE 

después de 15 minutos de conectar el instrumento. 
Para conectar de nuevo el instrumento presione 
cualquier pulsador.

9. CAMBIO DE LAS BATERÍAS
#  PELIGRO

• odnazilaer etse sartneim asacrac al acnun arba oN  
mediciones.

• sartneim ocirtcéle euqohc nu rative ed nif le noC  
cambia las baterías, asegúrese de desconectar las 
puntas de los cables de prueba de cualquier punto de 
medición.

⑴ Retire el instrumento de su estuche.
⑵ otnemurtsni led roiretsop etrap al ed ollinrot le etleuS  

y abra el compartimiento de las baterías, luego 
cámbielas.

Baterías: Dos LR44 de 1,5V o equivalente.

10. MANTENIMIENTO
oñap nu ecilitu otnemurtsni led azeipmil al araP 

húmedo en agua o detergente neutro. No utilice 
disolventes o líquidos abrasivos.

MULTÍMETRO DIGITAL DE BOLSILLO

KYORITSU
MODELO 1018

⑦

⑥

92-1909A / 92-2358




